The texts/ A sz('jvegelzz

L.
1. Antip]nona cum psalmo
Omnes fideles Christi,
devoti concurrite, ad hanc
solemnitatem Sancti
Michaelis archangeli.
Psalmus 147: Lauda
]erusalem Dominum *
lauda Deum tuum Sion.
Quoniam confortavit seras
ortarum tuarum *
Eenec[ixit filiis tuis in te.
Qui posuit fines tuos
pacem * et aclipe frumenti
satiat te. Qui emittit
eloquium suum terrae
velociter currit sermo

eius... OMNES FIDE-
LES CHRISTI.

2. Capitulum:

In clieli\us illis: Significévit
Deus, quocl opértet fieri
cito, loquens per Angelurn
suum servo suo Jo]nénni,

L.

1. Antip]aon with Psalm
QO come all ye Christ’s
fait}lful, make haste to the
feast of St Michael the
Archangel. Psalm 147
Praise the LORD, O
Jerusalem; praise thy God
Q Zion. For he hath
strengt}lened the bars of
t}ly gates; he hath blessed
thy children within thee.
He maketh peace in tl1y
]oorclers, and filleth thee
with the finest of the
wheat. He sendeth forth
his commandment upon
earth: his word runneth
very swifl:ly. O COME
ALL...

2. Passage from Scripture:
In those &ays: To show
unto his servants things
which must shor’cly come
.God sent and

to pass; ..

L.
1. Antiféna
Krisztus minden 111v01,
Szent Mihal y arlzang
unnepere uzgosaggai’sws-
setek. 147. zsoltdr. Dicsér-
jec]., ]eruzsélem, az Urat, *
icsérjec]., Sion, a te
Istenedet! A te leapuidnale
zarjat & tette erssé,
fiaidnak aldast 6 adott.
Ate hatarawlon bekst &
teremt, * a galoona ]avaval
eleglt 121 tegecl O elkildi
szavét a foldre, * sebesen
fut az 6 beszéde. KRISZ-
TUS MINDEN HIVOL.

2. Szentirdsi szakasz:
Ama napolzlaan: Jelezte az
[sten, aminek majc[
hamarosan meg kell
torténnie, angyala altal



qui testiménium per]ail)uit
verbo Dei, et testiménium
Jesu Christi quectimque
vidit. Deo gratias.

3. Responsorium

Te sanctum Dominum in
excelsis laudant omnes
angeli dicentes: * Te decet
laus et honor, Domine. V)
Cherubim quoque et
Serap}lin Sanctus procla-
mant, et omnis celitus
ordo dicens: * Te decet.

4. Himnusz

1 Christe sanctorum
decus Angelorum, rector
humani generis et auctor,
nobis aeternum tribue
benignus scandere caelum.
2 Angelum pacis Michael

ad istam caelitus mitti

signifie(l it I)y his Ange]
unto his servant ]ohn:
who bare record of the
word of Gocl, and of the
testimony of Jesus Christ,
and of all the t}lings he
saw. Thanks be to God.

3. Responsory

@) holy Lorcl, all angels on
high praise you, saying:
AH glory an(]. honour are
yours, Lorcl V) Cherubim
and seraphim sing Holy,
and all tEe orders of heav-
en, saying: All glory...

4. Hymn
1 Christ, the fair glory of
the holy Angels, Thou
who has made us, Thou
who o’er us rulest, grant
of Thy mercy unto us Thy
servants, steps up to heav-

en. 2 Send Thy angel,

szolvan szolgéjéhoz,
]a’tnoshoz, aki tandsdgot
tett Isten igéjérdl, és
meglét’ca Jézus Krisztus
minden 1neg}1agyésé’c.
Istennek 1egyen hala.

3. Responzérium

Tégecl, szent Urunle, a
magasség]oan minden
angyalolz dicséitenek,

* Tége(l illet a
dicséret és a tisztelet,
Urunk. V) A kerubok és a
szerdfok Sanctust énekel-
nek, és minden mennyei
rendek is, mondvén: *

Téged illet...

mondvan:

4. Himnusz

1 Kirisztus, a szent
angyalole éleessége, az
emberi nemnek irdnyitéja
és aﬂzotéja, add me
nekiink jésdgosan, E y az
orok mennyele})e emeliecl—

jﬁnle. 2 Kérleliink, kiildd



rogitamus aulam nobis ut
crebro veniente crescant
prospera sancta...

5. Versiculus

V) In conspectu Angelo-
rum psaﬂam tibi Deus
meus. R) Adorabo ad
templum sanctum tuum
et confitebor nomini tuo.

6. Antiphona cum cantico
Dum sacrum mysterium
cerneret ]ohannes,
arc]aangelus Michael et
turba cecinit: Dignus es
Domine Deus noster
accipere librum, et aperire
signacula ejus, a eluja.

Canticum: MAGNI-
FICAT * anima mea
Dominum. 2. Et exsul-
tavit spiritus meus *in
Deo, salutari meo. 3.

Micl’lael, to our succour,
eacemaker l)lessed, may
e banish from us striving

and hatrecl, so that for the

peaceful all things may
prosper.

5. Versicle

V) Before the Angels will
I sing praise unto Thee,
O my God. R) I will
WOI‘S}lip Thee in thy holy
temple, and give thanks to
Thy name.

6. An’cipllon with canticle
While John looked on the
holy mystery, Michael the
Archangel and the host of
angels sang: Worthy art
Thou, O Lord our God,
to receive the })0012, and to
break its seal. Alleluia.
Canticle: My soul doth
magni][y the Lord. 2 And
my spirit doth rejoice in
God my Saviour. 3 For he
hath regardecl the lowliness

ela mennylaé’] e csarnokba
a hekesség angyalat, Mihalyt,
hogy hamar e1j6ve gyara-
pocljanale a javunlera vals
szent adoményole.

5. Verzikulus

V) Angyalolznale szine
elstt zsoltdrozok nelee(l,
Istenem. R) Imadlak téged
szent templomoc”:)an, és
halat adok a te nevednek.

6. Antiféna kantikummal
Midén a szent misztériu-
mot szemlélte Janos,
Mihaly arkangyal és az
angyaﬁ)lz csapata ezt
énekelte: Mélts vagy,
Urunle, Istenﬁnle, ]nogy
4tvedd a leényvet, és fel-
nyissad annak pecsétjeit.
aﬁeluja. Kantikum:

MAGASZTALJA * az én
lelkem az Urat. 2 Es

orvendezik az én leueem, *



Quia respexit humilitatem
ancillae suae: * ecce enim,
ex hoc beatam me dicent
omnes generationes. 4.
Quia fecit mihi magna
qui potens est, * et sanc-
tum nomen ejus... DUM

SACRUM MYSTERIUM.

7. Oratio

Dominus vobiscum. —

Et cum spiritu tuo.
Oremus. Deus, qui miro
ordine Angelorum ministe-
ria llominumque clispensas:
concede ropitius; ut a
qui]:)us tiii ministrantibus
in caelo semper assistitur,
ab his in terra vita nostra
muniatur. Per Dominum
nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti, Deus, per

of his hanclmai(len; for
behold from henceforth all
generations shall call me
blessed. 4 Because he that
is mighty hath magnifiecl
me; and holy is his name.
WHILE JOHN
LOOKED...

7. Prayer

The Lord be with you —
And with thy spirit.

Let us pray: O Gocl, who
in wondrous order dost
ordain and constitute the
services of men and
angels, mercifuuy grant
that our life may be
defended on earth Ly them
that stand near Tl’lee,
evermore ministering to
Thee in heaven. Through
Your son, Jesus Christ our
Lord, who lives and reigns

az én iidvozits Istenem-
ben. 3 Mert meglatta az &
szolgélc’)jénalz
alézatosségé’c, * és {me,
mostantél fogva ]oolclog—
nak mondanak engem
minden nemzetek. 4 Mert
nagy dolgot cselekedett
énvelem a Hatalmas, *és
szent az & neve.

MIDON A SZENT
MISZTERIUMOT...

7. Konyorgés
Az Ur legyen veletek —
Es a te lelkeddel.
Kényorogj iink: Isten, ki
csodalatos rendeléssel
kiosztod az angyalolz és
emberek szolgélatait,
enge(ld leegyesen, hogy
akik neked a mennyben
sziinteleniil szolgalnale
azoktél ka jon oltalmazast
foldsa. A mi
Urunlz, Jézus Krisztus, a

te Fiad éltal, aki veled ¢l

és uralkodik a

etunlz a



omnia saecula saeculo—
ram. Amen.

I1.

8. Graduale

Ecce sacerdos magnus qui
in diebus suis placuit Deo.
V) Non est inventus
similis iﬂi, ui conservaret
1egem Excelsi.

9. Aueluj a

Beatus vir sanctus
Martinus urbe Turonis
requievit, quem suscepe-
runt angeli atque
archangeli, Throni, Domi-
nationes et Virtutes.

Aﬂeluj a.

10. Sequentia

la Sacerdotem Christi
Martinum cuncta per
orbem canat ecclesia pacis
catholicae. 1]3Atque illius

nomen omnis haereticus

with you and the Holy
Spirit, one Go&, for ever
and ever. Amen.

II.

8. Gradual

Bellol(l, the high priest,
who in his days was
pleasing to God. V) There
was not to be found the
like to him who leept the
law of the Most High.

9. Alleluia

The blessed man St
Martin rests in the city of
Tours, he is received by
angels and archangels in

heaven, the defenders of
the Throne, the Rulers
and the Powers. Alleluia

10. Sequence

la The Church of catholic
peace proclaims worldwide
Martin, hlgh priest of
Christ. 1b But all heretics
ﬂee, Whi’ce—facecl, from his

Szentlélekkel efységl)en,
[sten, mind6rd
orokké. Amen.

212611

II.

8. Graduale

Ime a fé’pap, aki életének
napjail)an tetszésére volt
az Istennek. V) Nem
talsltatott hozza hasonlé ,
aki igy megtartotta volna
a Felséges torvényét.

9. Alleluja

A boldog férfit, szent
Mirton (teste) Tour
vérosdban nyugszile, 6t

(a menny]oen) fogac[jéle az
angyalolz és arlzangyalolz, a
Tronallsk és Uralmak és

Er6sségelz. Aﬂeluja.

10. Sequentia

la Krisztus £6papjét,
Martont Vilégszerte énekli
a katolikus l)élzeség
Egyhéza. 1b Nevétsl pedig

sépaclva menekiil minden



fugiat paHiclus. 2a
Pannonia laetetur genitrix
talis filii. 2b Italia exsultet
alitrix tanti juvenis. 3a Et
Galliae trina divisio sacro
certat litigio, cujus esse
debeat praesul. 3b Sed
pariter habere se patrem
omnes gau&eant, Turoni
soli ejus corpus foveant.
4a Huic Francorum atque
Germaniae ple]as omnis
plaudat. 4b Quibus viden-
dum invexit Dominum in
sua veste. 5a Hic celebris
est Aegypti patri]aus,

raeciae quoque cunctis
sapienti[)us. 5b Qui
impares se Martini meritis
sentiunt atque ejus
medicamini. 6a Nam
febres sedat, daemonesque
fugat, paralitica membra
glutinat. 6b Et mortuo-
rum sua prece trium reddit
corpora vitae pristinae. 7a
Hic ritus sacrilegos

destruit et ad Christi

name. 2a Rejoice,
Pannonia, that you were
mother of such a son. 2b
Be glacl Italy, that you
were able raise such a
yout}l. 3a And three
regions of Gaul compete
in ho]y competition, for
he became their priest. 3d
But t]ney all rejoice
together that they may
own him as their common
fatller, while the city of
Tours lzeeps his laocly. 4a
The whole people of the
Franks and the Germans
celebrates him (45]3) who
saw the Lord clothed in
his robes. 5a He became
11oteworthy to the Egyptian
fathers and all the wise
men of the Greelzs, 5h
who sense how unique
Martin is in his merits,
and also feel his healing
aid. 6a. He soothes 1[ever,
he casts out demons, he
strengthens the limbs of

eretnek. 2a Vigad Pannoénia,
hogy ilyen fiafl.nalz anyja
lehetett. 2b Oriil Itélia,
]nogy ilyen i,fjat nevel-
hetett. 3a Es Gallianak
harom téjélza szent versen-
géslaen verseng, mert az §
papija lett. 3d De mind
egyiitt érvendeznele, hogy
atyjuleleént ljir]natjéle &t,
mig Tour vdrosa 8rzi az &
testét. 4a A frankok és
germénolz egész népe
('111nepli Gt, 4b ki
megléthatta Urét az 6
ruhdiba sltszstten. 5a 6
nevezetes lett Egyiptom
atydi és a gbrégéle minden
Slese szdmadra, 5 kik
érzékelik mily péra’clan
érdemeiben Marton, és
érzik az & gyogyits segit-
ségét is. Oa. A lazakat
csiﬂapftja, a démonokat
elﬁzi, a bénak tagjait fel-
erdsiti, Ob s6t imadségaval
harom halott testst is
visszaadta az életnek. 7a &



gloriam dat igni]ous idola.
7b Hic nudis mysteria
brachiis conficiens praedi-
tus est caelesti lumine. 8a
Hic oculis ac manibus in
caelum et totis viribus
suspensus terrena cuncta
respuit. 8b Ejus ori nun-
quam Christus abfuit sive
justitia, vel quidquicl ad
veram vitam pertinet. Qa
Igitur te cuncti poscimus,
o Martine, ut qui multa
mira hic ostendist. 91‘)
etiam de caelo gratiam
Christi nobis supplicatu

tuo semper infundas.

the 1ame, 6b indeed
through his prayers a dead
Lody was brought back to
life. 7a He destroyecl the
ungocuy iclols, and to the
glory of Christ he gave
their pictures u for the
fire. 7b Who, blessed with
the llgl’lt of heaven, has
graspecl the mysteries with

is own power. 8a With
his eyes, his hands and
with all his strength,
directed towards the
heavens, he renounced all
eart]nly things. 8h.
Christ’s truth was never
far from his ]ips, nor was
anything that is part of a
virtuous life. 9a. Thus we
all beseech thee, O
Martin, you who have
shown so many miracles,
9b dispense Christ’s
mercy on us from heaven
through your gooclness as
an intercessor.

lerontotta az istentelen
]oélvényolzat, és Krisztus
dicséségére az & lzépeileet a
tiznek aclta, 7h. Ki a
mennyei vilégosségtél
ihletve a miszté-
riumokat sajat ere]evel
megragadta. 8a O szemei-
vel, kezeivel és minden
erejével az égre irényzc’)clva
minden foldi dolgolzat
megvetett. 8b. Ajlzaitél
sohasem volt tavol
Krisztus igazsdga, és
mindaz, ami az igaz
élethez tartozik. Qa. Ezért
minclnyéjan kériink, 6
Marton, hogy aki sok
csodajelet mutattal, 9b
Krisztus lzegyelmét a
mennyl)Sl is araszd ki
rank Ieézbenjéré
esedezésed 4ltal.



11. Offertorium

Veritas mea et misericor-
dia mea cum ipso, et in

nomine meo exaltaloitur

cornu ejus.

I1I.
12. Antipllonae cum

psalmis

a. (Intonatio:) Dixerunt
discipuli. Psalmus 100.
Dixit Dominus Domino
meo: * Sede a dextris
meis. Donec ponam
inimicos tuos, * scabellum
pedum tuorum...
Antiplzona: Dixerunt
discipuli ad beatum
Martinum: cur nos pater
deseris? aut cui nos
desolatos relinquis?
inva&ent enim gregem
tuum lupi rapaces.

L)) Domine si adhuc popu-
lo. Psalmus 110.
Confitebor ti]:)i, Domine,
in toto corde meo: * in
consilio justorum, et

11. Of)certory
With him is my faith and

my mercy, and in my

name is 1’115 l1eac]. 11&6(1

II1.

12. Antipllon with Psalms
a. (Intonation:) The
disciples said. Psalm 100:
The Lord said unto my
Lord, “Sit thou at my
rigl'lt hand 2 until I make
thine enemies tl'ly
footstool. Antip]fzon: The
(lisciples said to the
blessed Martin: “Why are
you 1eaving us, father? or
or whom are you 1eaving
us alone? for predatory
wolves are alreacly attaclzing
your flock.

]3) Lord, if your people.
Psalm 110: 1 give you
t}lanlzs, my Lor(]., with all
my heart ;in the council
and the asseml)]y of the
righteous. 2 Great are the

11. Felajénlési ének

Vele van az én hﬁségem és
irgalmasségom, és nevem-
ben felmagasztaltatilz az &
feje.

1.
12. Antifénék
zsoltarokkal

a. (Intondcié:) Mondtsk a
tanltvanyole 100. zsoltdr:
Mond4 az Ur az én
Uramnak * 1] az én
]ol)l)omra! 2 Mlg eﬂen-
ségedet zsamollys teszem *
a te lahaidnak. Antifona:
Mondtsk a tanitvényole a
Loldogségos Mértonnak?
miért 11agysz el minlzet,
atyénlz? vagy kire }xagysz
minket magdnyosan? mert
ate nyéjadra mar témad-
nak a ragaclozé farkasok.
1)) Uram, ha népeclnele.
110. zsoltar: Halat adok
nélzed, Uram teljes
szivembs| * az igazalz
tandcsdban és



congregatione. Magna
opera Domini: * exquisita

in omnes voluntates ejus...

Antiplzona: Domine, si
adhuc populo tuo sum
necessarius, non recuso
laborem, fiat voluntas
tua.

¢) O virum ineffabilem.
Psalmus 111. Beatus vir,
qui timet Dominum: * in
mandatis ejus volet nimis.
Potens in terra erit semen
ejus: * generatio rectorum
benedicetur... Antiplzona:
Q virum ineffabilem nec
labore victum, nec morte
Vincen(lum, qui nec mori
timuit, nec vivere recusa-
vit.

d) Oculis ac manibus.
Psalmus 112. Lauda’ce,
pueri, Dominum: *
laudate nomen Domini.
Sit nomen Domini bene-
clictum, * ex hoc nunc, et
usque in saeculum...

Antiplzona - Qculis ac

Lorcl’s worlzs; let all who
love Him know them.
Antiplzon: Lord, if [ am
necessary to your peoople,
I shall not renounce
sugering, t}ly will be done.
sc) O unspealzalale man.
Psalm 111: Happy is the
man who fears the Lorc[;
he truly loves his
commandments. 2 Let his
name be praise& on eart}l;
the generation of the
righteous shall be blessed.
Antiplzon: @) unspealaahle
man, toil did not tire him,

nor shall death vanquish
him, who did not fear

J.ea’ch, and did not
renounce life.

(1) With his eyes and
hands. Psalm 112: O
praise the Lord, ye
servants of the Lorcl;
praise the name of the
Lord! Blessed be the name
of the Lord; now and for
evermore. Antiplzon: With

gyulelzezeteljen 2 Nagyolz
az Urnak mfivei *
meg ket mlnd, akik
szeretik. Antifona: Uram,
ha népeclnelz még sziik-
séges Vagyolz, nem utasi-
tom el a faradozast, legyen
meg a te akaratod.

c) O elmondhatatlan férfia.
111. zsoltdr: Boldog
ember az, ki az Urat feli *
az & parancsola’cait igen
kedveli. 2 Hatalmas lészen
magva a fsldon * az igazak
nemzetsége mega]clahle
Antifona O elmondhatatlan
férfit, sem a faradozés
nem gydzte le, sem a halal

ismerjék

nem fogja 1egy6zni, ki sem
a halaltsl nem félt, sem az
életet nem utasftotta el.

cl) Szemeivel és kezeivel.
112. zsoltdr: Dicserjetele

ti szolgal az Urat * dicsér-
]etelz az Ur nevét! 2
Legyen aldott az Ur neve
* mostantél fogva és
mindsrokke. Antifona :



manibus in caelum semper
intentus, invictum ab
oratione spiritum non
relaxal)at, aHeluja, aHeluja.
e) Martinus Abrahae sinu.
Psalmus 1106. Laudate
Dominum, omnes gentes:
* laudate eum, omnes
populi. Quoniam confir-
mata est super nos miseri-
cordia ejus: * et veritas
Domini manet in aeter-
num. Antiplzona:
Martinus Abrahae sinu
laetus excipitur, Martinus
hic pauper et modicus
caelum dives ingreditur,
hymnis caelestibus hono-
ratur.

13. Capitulum

Ecce sacerdos magnus qui
in diebus suis placuit Deo,
et inventus est justus, et
in tempore iracundiae
factus est reconciliatio.

his eyes and hands directed
towards the 11eavens, he
did not spare his soul
from prayer, alleluia,
alleluia.

e) In the breast of
Abraham. Psalm 116:
Praise the Lord, all ye
peoples; let all the peoples
praise Him! 2 For his
mercy has strengthenecl
us; and the rig}lteousness
of the Lord endures for
ever. Antiplzon: In the
breast of Abraham
Martin, cheered, is
received; Martin, here
poor and humble steps
into }xeavenly ricl'xes, and
is honoured with heavenly
hymns.

13. Passage from
Scripture

Behold the lng riest,
who in the (lays of his 1fe
was pleasing to God. And
he was found to be just,

Szemeivel és kezeivel az ég
fels iranyulva
legy zhetetlen szellemét az
11naclsagtol fel nem ol(lotta,
aHelu]a, aﬂelu]a

e) Abraham kebelére
Marton. 110. zsoltdr:
Dicsérjételz az Urat,
minden nemzetek * dicsér-
jétele &t minden népelz! 2
Mert meger6s6clétt
rajtunlz az 6 irgalmasséga

és az Ur igazvolta
orokkeé megmaracl
Anhfona Abraham
kebelére Marton v1gaclozva
fogaclta’cile, Mirton, itt
szegény és igénytelen a
mennyl)e gazdagon 1ép,
mennyei himnuszok
tisztelik 6t.

13 Szentirési szakasz
Ime a fopap, aki életének
na.p]al]oa.n tetszésére volt
az Istennek. Es 1gazna12
’calalta’cott, sa harag 1cle]en
5 lett engesz’celésiil. Nem



Non est inventus similis
illi, qlui conservaret 1egem
Excelsi. Deo gratias.

14. Responsorium
Martinus sacerdos Dei cui
post apostolos tantam
gratiam Dominus
contulit, ut tres mortuos
suscitaret, et alias virtutes
praeclaras os’cenclit; et
inter alios confessores et
martyres ut rosa fulget in
Gallia. V) Corpore
quidem virgineo, blandum
habebat elo uium, gravis
erat in moribus, intenta
mente caelo suspensus est.
Et inter V) Gloria Patri et
Filio et Spiritui Sancto.
Ut rosa.

and at the time of his

anger he became the way
of atonement. None like
him could be founcl who

kept the Holy aws as he
5 Tl’lanlzs l)e to Go&

14. Response

Martin, priest of Gocl, on
whom after the apostles
the Lord has showered so
many mercies, that he was
able to resurrect three
people from the dead, and
worked many other miracles;
amongst the other confes-
sors and martyrs he shines
as a rose in Gaul.

V) Virgin-pure in l)ody,
gentle in his speach, serious
in his morals, ceaselessly
clirecting his thoughts to
the heavens; AMONGST
THE OTHER CON-
FESSORS... V) Glory be
to the Father and to the
Son and to the Holy
Spirit. * HE SHINES...

is talaltatott hozza hasonls,
aki igy megtartotta volna
a Felséges torvényét.
Istennek legyen hala.

14. Responzérium
Marton, Isten papja, kire
az apostolole utdn annyi
lzegyelmet halmozott az
Ur hogy feltamaszthatott
harom halo’ctat, és sok
mas kivalé csoclajelet is

* a tobbi hitvallsk
és vértaniik kozott ** mint
rézsa tindsklik Gallighan.
V) Testében szfizi tiszta-
saga, beszédében nydjas,
erkéleseiben lzomoly,

mivelt ;

elme]eben sziinteleniil a
mennyre 1ranyulva, A
TOBBI HITVALLOK...
V) Dicséség az Atyanalz és
Fitinak és a
Szentlélelanelz.
ROZSA...

*MINT



15. Hymnus

1 Martine confessor Dei,
valens vigore spiritus
carnis fatiscent artubus
mortis futurae praescius.
2. Qui pace Christi
affluens in unitate spiritus
divisa mem]or(a) ecclesiae
paci reformans unicae.

16. Versiculus

V) Amavit eum Dominus
et ornavit eum. R) Stolam
gloriae induit eum.

17. Antiphona cum cantico
O beatum virum cujus
anima paradisum possidet,
unde exultant angeli,
laetantur archangeli,
chorus sanctorum procla-
mant, turba virginum
invitat: mane nobiscum in
aeternum. Canticum:

15. Hylnn

1 Martin, a confessor of
God, strong in his spiritual
vigour, while living in the
weakening members of his
bocly, llas forelznowle(lge of
his future death. 2 Who
radiating all about the
peace o Christ renewed
the members of the one
Church in the unity of
Spirit.

16. Versicle

V) The Lord loved him
and glorified him. R) He
clothed him in the robes
of glory.

17. Antiphon with canticle
O blessed man, whose
spirit possesses paraclise,
where the angels and
archangels rejoice, the
host ofg saints proclaim,
and the host of virgins
calls: stay with us ever-

more. Canticle: MY

15. Himnusz

1 Marton, Isten hitvallsja
szellemében teljes dletersvel,
testének gyengﬁl(ﬁ tagjaival
elére tuclja jovendd
halalat. 2 Aki Krisztus
béleességét szétdrasztva a
Lelek egységéljen meg-
Gjitotta az egyetlen
Egyhéz tagjait.

16. Verzikulus .

V) Szerette tt az Ur és
felékesitette. R) A dics(ﬁség
ruhéjé})a sltoztette Gt.

17. Antiféna kantikummal
O boldog férfit, kinek
lelke mér a paraclicsomot
ljirja, ahol érvendeznek az
angyalolz, vigadoznale az
arkang alok, a szentek
serege irdeti, a sziizek
csapata hivogatja: maraclj
veliink mindarskks.



MAGNIFICAT *

mea Dominum. 2. Et
exsultavit spiritus meus

anima

in Deo, salutari meo. 3.

Quia respexit humilitatem
ancillae suae:
ex hoc beatam me dicent

* .
ecce enium,

omnes generationes. 4
Quia fecit mihi magna
qui potens est, * et sanc-
tum nomen ejus. 5 Et
misericordia ejus a
progenie in progenies *
timentibus eum. 6 Fecit
potentiam in brachio
suom * dispersit superlaos
mente cor(fis sui. 7
Deposuit potentes de se(le,
* et exaltavit humiles. 8
Esurientes implevit bonis,
* et divites dimisit inanes.
9 Suscepit Israel puerum
suum *
cordiae suae. 10 Sicut
locutus est ad patres
nostros, Abraham et
semini ejus in saecula. 11

Gloria Patri et Filio * et

recordatus miseri-

SOUL; doth magnify the
Lord. 2 And my spirit
hath rejoicecl ; in God m;
Saviour. 3 For He hath
regarcletl the lowliness of
his llanclmaiclen; for
behol& from hencefort}l a”
generations shall count
me blessed. 4 For He that
is mighty hath magniﬁed
me; and holy is His name.
5 And his mercy extends
from generation to gene-
ration; on those that fear
him. 6 He hath shewn
s’crength with his arm; he
hath scattered the proucl
in the imagination of
their hearts. 7 He hath
knocked the mighty from
their seat; and hath
exalted the meek. 8 He
hath fed the hungry with
good tl'nngs and the rich
He hath sent empty away.
9 He hath lifted Israel, lns

servant; that she may not

forget his mercy. 10 As he

Kantikum: MAGASZ-
TALJA * az én lelkem az
Urat. 2 Es 6rvendezik az
én lelkem, * az én
tidvozits Istenemben. 3
Mert meglétta az & szol-
géléjénalz aléza’cossa’.gé.t, *
és fme, mostants| fogva
boldognale mondanale
engem minden nemzetek.
4 Mert nagy dolgot
cselekedett énvelem a
Hatallna§, * és szent az &
neve. 5 Es az § irgal—
massaga nemzetségrél
nemzetségre, * azokon,
kik &t f¢lik. 6 Hatal-
massdgot cselekedett az &
lzarje’wal, * szétszérta a
gé’gijsélzet szivitknek
elbizottséga altal. 7
Letette a hatalmasokat a
székral, * és fblmagasztalta
az aldzatosakat. 8 Az
shezsket betsltstte jélzlzal,
“ésa gazclagolza’c tiresen
kiildte el. 9 Foslvette

[zraelt, az 6 szolgéjét, *



Spiritui Sancto. 12 Sicut

erat in principio et nunc
—

et semper, ~ et in saecula

sacculorum amen. O

BEATUM VIRUM.

18. Oratio

Dominus vobiscum. —

Et cum spiritu tuo.
Oremus. Deus, qui con-
spicis quia ex nulla nostra
virtute su]osistimus, con-
cede propitius, ut interces-
sione beati Martini Con-
fessoris tui atque Pontifi-
cis contra omnia adversa
muniamur. Per Dominum
nostrum Jesum Cllristum,
Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate

romised to our fore-
fatllers ; Abraham and his
seed for ever. Glory be to
the Father and to the Son
and to the Holy Spirit. As
it was in the ]oeginning, is
now and ever shall
world without encl, Amen.
O BLESSED MAN.

18. Prayer

The Lord be with you. —
And with thy splrlt

Let us pray. O Lord our
God, whe

can do no goocl of our
own strength, grant in thy
mercy that t]nroug]n the
intercession of tl'ly blessed
confessor and high Eriest

o seest ’cha’t we

Martin, we may fin
secure protection against
all adverse things.
Through our Lord, Jesus

llogy ne felejtse irgal-
masségat. 10 Miképpen
megmonclotta vala
atyalnlznale, Abrahém-
nak és az 6 maradékanak
mindsrokke. Dicséség az
A’cya’.nalz és Fitnak *
Szentlélek Istennelz.
Milzéppen kezdetben vala,
most és minclenleor, * és
mindorskkon &')rbleleé,

amen. O BOLDOG
FERFIU.

18. Kénysrgés

Az Ur legyen veletek. —
Es a te lelkeddel.
Konyorog]unle. Isten, ki
latod, llogy semmi
erénkben helytéuni nem
tuclunlz, engedc]. leegyesen,
hogy l)olclogségos Marton
hitvalléd és f6papod
lzézloenjéréséloan minden
euenséges dologgal
szemben biztos védelmet
taléljunle. A mi Urunk,
Jézus Krisztus, a te Fiad



Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculo-
rum. Amen.

19. Antipllona

O quam gloriosum est
regnum, in quo cum
Christo gaudent omnes
sancti, amicti stolis albis
sequuntur Agnum
quocumgquse ierit.

C}lrist, your Son, who
reigns one with Thee and

the Holy Spirit, God

without end. Amen.

19. Antiphon
O how glp
country where all saints
rejoice with Christ,
clothed in white robes
they follow the Laml),

w}leresoever He goetl'l.

orious is the

éltal, aki veled ¢l és
uralkodik a Szentlélekkel
egység]aen, [sten,
mindorskkon srokks.

Alllel’l .

1/ 9. Antiféna

O mily (J.icsé'séges az az
orszag, ahol Krisztussal
egylitt srvendeznek
minden szentelz, fehér
ruhaba sltozotten kovetik
a Béaranyt, barmerre jar.
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